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MARKTGEMEINDE MALS
Autonome Provinz Bozen-Südtirol

COMUNE DI MALLES VENOSTA
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

ENTSCHEIDUNG NR. 18 VOM 08.07.2026
des FINANZDIENSTES

DETERMINA N. 18 DEL 08.07.2026
del SERVIZIO FINANZIARIO

Schulen - Rückerstattung nicht geschuldeter 
Schulausspeisungsgebühren - Schuljahr 

2021/2022, 2022/2023 und 2025/2026

Scuole - rimborso delle tariffe non dovute 
relative alla refezione scolastica - anni scolastici 

2021/2022, 2022/2023 e 2025/2026

Mit Ratsbeschluss Nr. 48 vom 30.09.2013 wurde 
das  Konzept  für  die  Schulausspeisungsdienste 
der Gemeinde Mals genehmigt. Dieses sieht vor, 
dass der Gemeindeausschuss mit der operativen 
Durchführung  des  vorliegenden Beschlusses 
beauftragt  ist  und  im  Rahmen  der  strukturellen 
Möglichkeiten  die  Zugangsmodalitäten  für  die 
Nutzer regeln kann.

Il  concetto  della  refezione  scolastica  per  il 
Comune di Malles Venosta è stato approvato con 
delibera  del  consiglio  comunale  n.  48  del  30 
settembre 2013. Prevede che la giunta comunale 
è  incaricata  con  l'attuazione  operativa  della 
presente deliberazione e può regolare nell'ambito 
delle  possibilità  strutturali  le  modalità  d'accesso 
per gli utilizzatori.

Mit  Ausschussbeschluss Nr. 31 vom 26.01.2022 
wurden die derzeit geltenden Kriterien und Tarife 
ab  Beginn  des  Schuljahres  2022/2023  bis  auf 
Widerruf genehmigt. 

Con delibera della giunta comunale n. 31 del 26 
gennaio 2022 sono stati determinati i criteri e le 
tariffe  vigenti  a  partire  dall’anno  scolastico 
2022/2023 e fino a revoca. 

Mit  Ausschussbeschluss Nr. 14 vom 07.01.2025 
wurden die Kriterien angepasst und die geltenden 
Tarife bestätigt (ab Schuljahr 2025/2026).

Con delibera n. 14 del 07 gennaio 2025 sono stati 
adeguati  i  criteri  e  confermati  le  tariffe  vigenti 
(dall’anno scolastico 2025/2026).

Die  geltenden  Tarife  lauten  für  Grund-  und 
Mittelschüler  4,00  Euro  pro  Mahlzeit  und  für 
Oberschüler 5,00 Euro pro Mahlzeit. 

Le tariffe vigenti sono pari ad Euro 4,00 a pasto 
per gli alunni delle scuole elementari e la scuola 
media  e  Euro 5,00 a  pasto  per  gli  alunni  delle 
scuole superiori.

Mit Ausschussbeschluss Nr. 436 vom 07.10.2025 
wurde die Berichtigung eines materiellen Fehlers 
in  den  Ausschussbeschlüssen  Nr.  31  vom 
26.01.2022 und Nr. 14 vom 07.01.2025 betreffend 
die Möglichkeit der Rückerstattung von Restbons 
genehmigt. 

Con la delibera della giunta comunale n. 436 del 
07 ottobre 2025 è stata approvata la rettifica di 
errore  materiale  nelle  delibere  n.  31  del  26 
gennaio  2022  e  n.  14  del  07  gennaio  2025 
relative  alla  possibilità  di  rimborso  di  buoni 
restanti.

Eine Rückerstattung von Restbons ist nun ab dem 
Schuljahr 2022/2023 möglich und wird ab sofort 
bis auf Widerruf garantiert. 

Il  rimborso  dei  buoni  restanti  è  ora  possibile 
dall’anno scolastico 2022/2023 ed è garantito con 
effetto immediato fino a revoca. 

Es  wird  Einsicht  genommen in  die  Anträge  um 
Rückerstattung  von  nicht  in  Anspruch 
genommenen  Mensabons  betreffend  das 
Schuljahr 2021/2022, 2022/2023 und 2025/2026.

Viene presa visione delle domande per il rimborso 
delle spese per buoni della mensa scolastica non 
utilizzati  relativi  agli  anni  scolastici  2021/2022, 
2022/2023 e 2025/2026.

Es  sind  3  Anträge  (Protokoll  Eingang  Nr. 
0017168, 0017170 und 0017171 vom 08.07.2026) 
im  Ausmaß  von  insgesamt  291,00  Euro 
eingegangen. 

Sono  state  registrate  n.  3  richieste  (protocollo 
entrata n.  0017168, 0017170 e 0017171 del 08 
luglio 2026) per un importo complessivo di Euro 
291,00. 

Es  wird  in  die  ausgestellten  Rechnungen 
bezüglich  den  Ankauf  von  Mensabons  der 
jeweiligen Antragssteller Einsicht genommen.

Viene  presa  visione  delle  fatture  relative 
all’acquisto dei buoni per la refezione scolastica 
dei rispettivi richiedenti.

Der  Antrag  mit  Protokoll  Eingang  Nr.  0017168 
vom 08.07.2026 kann nur teilweise angenommen 
und ausgezahlt  werden,  da eine Rückerstattung 
für das Schuljahr 2021/2022 nicht zulässig ist. 

La richiesta con protocollo entrata n. 0017168 del 
08.07.2026 può essere accolta e liquidata solo in 
parte poiché non è ammesso alcun rimborso per 
l’anno scolastico 2021/2022.



Es  ist  erforderlich,  für  die  nicht  geschuldeten 
Beträge  in  Höhe  von  insgesamt  210,00  Euro 
Gutschriften  zu  erstellen  und  die  Beträge 
rückzuerstatten.

È  necessario  emettere  note  di  credito  per  gli 
importi  non  dovuti  di  totale  Euro  210,00  e  di 
rimborsare l’importo.

Die finanziellen Mittel für die anstehende Ausgabe 
sind vorhanden.

I  mezzi  finanziari  per  la  spesa in  oggetto  sono 
disponibili.

Art.  14  und  folgende  der  Gemeindeverordnung 
über  das  Rechnungswesen,  genehmigt  mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr.  15 vom 30.05.2018, 
regeln die  Vormerkung,  die  Verpflichtung  und 
Liquidierung,  sowie  die  Zahlungsanordnung  und 
überträgt  diese  dem  Verantwortlichen  der 
Finanzdienste.

L’art. 14 e i seguenti del regolamento comunale di 
contabilità approvato con deliberazione consiliare 
n.  15  del  30  maggio  2018  regolamentano  le 
prenotazioni,  gli  impegni  di  spesa  e  la  loro 
liquidazione, nonché l’ordinazione di pagamento e 
ne  affidano  al  responsabile  del  servizio 
finanziario. 

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 10 
vom  16.01.2024  wurde  die  Leitung  der 
Finanzdienste  sowie  der 
Verfahrensverantwortliche  der  Buchhaltung  der 
Gemeinde  Mals  festgelegt,  bzw.  bestätigt.  Im 
Falle  von  Abwesenheit  oder  Verhinderung 
übernimmt  die  Generalsekretärin  deren 
Funktionen.

Con deliberazione della  Giunta  comunale  n.  10 
del  16  gennaio  2024  è  stata  determinata  la 
responsabilità  del  servizio  finanziario,  risp. 
confermata la responsabile di procedimento della 
contabilità del Comune di Malles Venosta. In caso 
d’assenza o impedimento delle persone predette 
la segretaria generale assume le sue funzioni.

Das einheitliche Strategieprogramm ESP und der 
Haushaltsvoranschlag  2026-2028  mit  dem 
Investitionsprogramm  wurden  mit  den 
Ratsbeschlüssen Nr. 55 und 56 vom 18.12.2025 
genehmigt.  
Der Haushaltsvollzugsplan wurde mit Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  1  vom 
13.01.2026 genehmigt.

Il Documento unico di strategia DUP ed il bilancio 
di previsione 2026-2028 con il programma degli 
investimenti sono stati approvati con le delibere 
consigliari  n.  55  e  56  del  18.12.2025. 

Il piano esecutivo di gestione (piano operativo) è 
stato approvato con delibera n. 1 del 13.01.2026.

Es  wird  Einsicht  genommen  in  die 
Gemeindeverordnung  über  das 
Rechnungswesen,  die  mit 
Gemeinderatsbeschluss  Nr.  15  vom  30.05.2018 
genehmigt wurde.

Viene  esaminato  il  regolamento  comunale  di 
contabilità  il  quale  è  stato  approvato  con 
deliberazione  consiliare  n.  15  del  30  maggio 
2018.

Es wird Einsicht genommen in das Landesgesetz 
Nr.  25  vom  12.12.2016  „Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften  der  Autonomen  Provinz 
Bozen“ i.g.F. 

Viene esaminata la legge provinciale n. 25 del 12 
dicembre  2016  “Ordinamento  contabile  e 
finanziario  dei  comuni  e  delle  comunità 
comprensoriali  della  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano” nel testo vigente.

Es wird Einsicht genommen in das G.v.D. Nr. 118 
vom 23.06.2011 i.g.F., das die Leitlinien für das 
Rechnungswesen und die  Finanzverwaltung der 
lokalen Körperschaften festlegt.

Viene esaminato il decreto legislativo n. 118 del 
23  giugno  2011  nel  testo  vigente,  il  quale 
stabilisce le linee guida per la gestione contabile 
e finanziaria degli entli locali.

Es wird Einsicht genommen in das G.v.D. Nr. 267 
vom  18.08.2000  i.g.F.,  welches  das  staatliche 
Gemeindeverwaltungsgesetz regelt.

Viene esaminato il decreto legislativo n. 267 del 18 
agosto 2000 nel testo vigente, il quale stabilisce i 
principi relativi all’ordinamento dei comuni a livello 
statale.

Die  zuständigen  Beamten  haben die  Gutachten 
gemäß  Art.  185  und  Art.  187  des  Kodex  der 
örtlichen Körperschaften der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018  Nr.  2,  mit  folgenden  digitalen 
Fingerabdrücken abgegeben:

I funzionari competenti hanno rilasciato i pareri ai 
sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del Codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03 maggio 2018 n. 
2, con le seguenti impronte digitali:

fachliches Gutachten: parere tecnico:

uWwkLj4a1ZWwZTbC21hC8v7XczPwS3L9nAWK uWwkLj4a1ZWwZTbC21hC8v7XczPwS3L9nAWK



aBc3f10= aBc3f10=

buchhalterisches Gutachten: parere contabile:

pu4JZ0cClvpMKDnI66dnINmtymF6C/
7OmYvnznDV/c8=

pu4JZ0cClvpMKDnI66dnINmtymF6C/
7OmYvnznDV/c8=

In  Anwendung  der  Gemeindesatzung  und  nach 
Einsichtnahme  in  den  geltenden  Kodex  der 
örtlichen Körperschaften der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018  Nr.  2,  sowie  in  den 
Haushaltsvoranschlag 2026-2028

In applicazione dello statuto comunale e visto il 
vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige approvato con L.R. 
del  03  maggio  2018 n.  2,  nonché il  bilancio  di 
previsione 2026-2028

e n t s c h e i d e t

die Leiterin der Finanzdienste:

la responsabile del servizio finanziario

d e t e r m i n a :

1. Die rückzuerstattende  Beträge  gemäß  den 
eingegangenen  Anträgen,  die  aus 
Datenschutzgründen  nicht  veröffentlicht 
werden,  aber wesentlichen Bestandteil  dieser 
Maßnahme bilden, werden genehmigt.

1. Gli  importi  da  rimborsare secondo le  richieste 
pervenute,  che  non  vengono  pubblicate  per 
motivi  di  protezione  dei  dati  ma  costituiscono 
parte  integrante  del  presente  provvedimento, 
vengono approvati.

2. Die  Ausgabe  in  Höhe  von  210,00  Euro  wird 
dem  Kap.  01111.09.990400  „Laufende 
Rückerstattungen von nicht geschuldeten oder 
zu  viel  gezahlten  Beträgen  an  Familien“  des 
Finanzjahres 2026 mit genügend Verfügbarkeit 
angelastet. 

2. La spesa di Euro 210,00 viene imputata al cap. 
01111.09.990400 “Rimborsi di parte corrente a 
Famiglie di  somme non dovute o incassate in 
eccesso”  dell’anno  finanziario  2026  con 
disponibilità sufficiente. 

3. Die  Liquidierung  der  rückzuerstattenden 
Beträge wird angeordnet. 

3. La liquidazione degli importi da rimborsare viene 
disposta. 

4. Vorliegende  Entscheidung  wird  für 
unverzüglich vollstreckbar erklärt.

4. La  presente  determina  viene  dichiarata 
immediatamente eseguibile.

RECHTSMITTELBELEHRUNG
Gegen  diese  Maßnahme  kann  während  des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss und innerhalb von 60 Tagen 
ab Vollstreckbarkeit  desselben beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof  in  Bozen  Rekurs 
eingelegt werden.

AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE
Contro  il  presente  provvedimento  può  essere 
presentato  opposizione  alla  giunta  comunale 
entro il periodo di pubblicazione e entro 60 giorni 
dall’esecutività  dello  stesso  può  essere 
presentato  ricorso  al  Tribunale  di  giustizia 
amministrativa di Bolzano. 

Die Generalsekretärin/La Segretaria generale
Dr. Monika Platzgummer Spiess

(digital signiertes Dokument - documento firmato digitalmente)

Gegenständliche Entscheidung wird am 08.07.2026 
für  10  aufeinanderfolgende  Tage an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Mals veröffentlicht.

La  presente  determina  viene  pubblicata  sull'albo 
pretorio digitale del Comune di Malles Venosta per 
10 giorni consecutivi dal 08.07.2026.
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